
AEROEVAPORATORI COMMERCIALI 

COMMERCIAL UNIT COOLERS

EVAPORATEURS COMMERCIAUX

HOCHLEISTUNGSLUFTKÜHLER

EVAPORADORES COMERCIALES  

КОММЕРЧЕСКИЙ 
ВОЗДУХООХЛАДИТЕЛИ 
KOMERCYJNE CHŁODNICE POWIETRZA

CERTIFY ALL
DX AIR COOLERS
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HEAT EXCHANGERS 
The	high-efficiency	heat	exchangers	that	characterize	the	TURBOCOOLER® range 
of air coolers are manufactured with the copper tubes and with the new 
aluminium	fins.	

COMMON DATA 
All other construction characteristics and dimensions are the same as 
stated for standard unit coolers.

HEAT EXCHANGERS 
The	 high	 efficiency	 heat	 exchangers	 that	 characterize	 the	 ranges	 are	
manufactured	with	stainless	steel	tubes	and	with	aluminium	fins.	

COMMON DATA 
All other construction characteristics and dimensions are the same as 
stated for standard unit coolers.

NH3 - Unit coolers for ammonia

GLYCOL - Air coolers for Glycol Water
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Fin spacing

Type

=
=

Glycol water

Circuit type 

F50 H C 1602 E 4 BW

F = Future
27 = Ø 275 mm
30 = Ø 300 mm
35 = Ø 350 mm

= Ø 450 mm45
50 = Ø 500 mm

H = Hitec® Cubic

4 = 4.5 mm
6 = 6.0 mm
7 = 7.0 mm
7 = 7.5 mm (F45HC-F50HC)

10 =10.0mm (F45HC-F50HC)

N = Air defrost
E = Electric defrost

Fin spacing

Type

F50 H C 1602 E 4 PBA

F = Future
27 = Ø 275 mm
30 = Ø 300 mm
35 = Ø 350 mm

= Ø 450 mm45
50 = Ø 500 mm

H = Hitec® Cubic

4 = 4.5 mm
6 = 6.0 mm
7 = 7.0 mm
7 = 7.5 mm (F45HC-F50HC)

10 =10.0mm (F45HC-F50HC)

Ammonia

N = Air defrost
E = Electric defrost

PT
Feeding by pump, inlet from the top

PB
Feeding by pump, inlet from the bottom

 

G = Hot gas defrost for the coil and
electr. defrost in the drain tray 

Passo alette
Fin spacing
Pas des ailettes
Lamellenabstand
Paso de aletas
Шаг лameлeй 
Podziałka lamel

4 = 4,5 mm
6 = 6,0 mm
7 = 7,5 mm

10 = 10,0 mm
12 = 12,0 mm

CS = Compact Surface
LS = Large Surface

H = Hitec®

Ventilatori (Altezza moduli)
Fans (Height modules)
Ventilateurs (Hauteur modules)
Ventilatoren (Höhe module)
Ve
Вентиляторы

ntiladores (Altura modulos)

(Высота единиц)

Wentilatory (Wysokość modułów)

45 = Ø 450 mm (550 mm)

50 = Ø 500 mm (770 mm)

62 = Ø 630 mm (770 mm)

71 = Ø 710 mm (990 mm)

80 = Ø 800 mm (1250 mm)

Modello
Type 
Modèle
Modell
Modelo
Модель
Model

CS 62 H 2214 E 6

N = Sbrinamento ad aria
E = Sbrinamento elettrico
SB = Sbrinamento ad acqua
G = Sbrinamento a gas caldo per

batteria ed elettrico nella bacinella
GB= Sbrinamento a gas caldo per 

batteria e bacinella

N = Воздушная разморозка
E = Электрическая разморозка
SB = Водяная разморозка
G = Разморозка горячим газом для

     теплообменника и электрическая 
     разморозка для дренажного контейнера
= разморозка горячим газом и для 
     теплообменника и для дренажного
     контейнера

GB

N = Odszranianie powietrzem
E = Odszranianie elektryczne
SB = Odszranianie wodą
G = Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i elektryczne w tacy
GB= Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i tacy

N = Air defrost
E = Electric defrost
SB = Water spray defrost
G = Hot gas defrost for the coil and

electr. defrost in the drain tray
GB= Hot gas defrost for

both coil and drain tray

N = Dégivrage à air
E = Dégivrage électrique
SB = Dégivrage à eau
G = Dégivrage à gaz chaud

pour la batterie et
électrique dans l’egouttoire

GB= Dégivrage à gaz
chaud pour la batterie
et l’egouttoire

N = Luftabtauung
E = Elektrische Abtauung
SB = Wasserabtauung
G = Heissgasabtauung für die

Batterie und elektrische 
Abtauung in der Tropfschale

GB=  Heissgasabtauung für
die Batterie und Tropf-
schale

N = Desescarche por aire
E = Desescarche eléctrico
SB = Desescarche por agua
G = Desescarche por gas

caliente en bateria y
eléctrico en bandeja

GB= Desescarche por gas
caliente en bateria y
bandeja

Metodo di scelta
dell’aeroevaporatore

Unit cooler 
model 
selection

Méthode 
de sélection de 
l’évaporateur

Auswahlmethoden 
für 
Hochleistungsluftkühler

Метод 
выбора

Dobór 
chłodnicy 
powietrza

Método de 
selección de 
evaporador

Scelta rapida Quick selection Sélection rapide Schnellauswahl Selección rápida Мгновенный подбор Szybki dobór

TC = 0°C UR = 85% ∆T1 = 7 K CT = 53 kW
Freccia d’aria          Air throw              Projection de l’aire   Wurfweite              Dardo de aire        Воздушный поток Zasięg strumienia powietrza

Шаг ламелей                Podziałka lamel

= 48 m
Fluido refrigerante   Refrigerant fluid   Fluide réfrigérant      Kältemittel             Refrigerante       Хладагент                     Czynnik chłodniczy = R404A
Passo alette            Fin spacing          Pas des ailettes        Lamellenabstand  Paso aletas        = 6,0 mm

CT x 1/FC = 53 x 1/0,65 = 81,5 kW
Selezione / Selection / Sélection / Typenauswahl / Selección / Bыбор / Wybór  =  CS62H2214E6 
Potenza / Rating / Puissance / Leistung / Potencia / Bласть / Moc  = ∆T1 10K = 82,3 kW  (Catalogo / Catalogue / Catalogue / Katalog

Catálogo / Kаталог/ Katalog)∆T1 = 81,5/82,3 x 7 = 6,9 K
TE   = TC - ∆T1 = 0 - 6,9 = - 6,9 °C

socisäb sotaDnetaD-sisaBesab ed seénnoDatad cisaBesab id itaD

Nota

Внимание Uwagi

Un'analoga potenza è ot-
tenibile con differente:
• Modello
• Ø x n° ventilatori
• Portata d’aria
• Freccia d’aria
• Superficie
• Sbrinamento (E)
• Dimensioni

Note
A similar capacity is obtai-
nable with different:
• Type
• Ø x n° fans
• Air quantity
• Air throw
• Surface
• Defrost (E)
• Dimensions

•

•

Mодель

Одинаковая мощность 
получается различными:

• Ø x n° вентиляторы
• Воздушный факел

• Podobną wydajność można 
uzyskać poprzez zmianę:

• Объем воздуха
• Поверхность
• Разморозка (E)
• Размеры

• Przepływ powietrza
• Zasięgu strumienia powietrza
• Średnicy i liczby wentylatorów

• Powierzchnia
• Rozmrażanie (E)
• Wymiary

Note
On peut obtenir une puis-
sance identique avec diffé-
rent:
• Modèle
• Ø x n° quantité de mo-

teurs
• Débits d'air
• Portées d'air
• Surfaces
• Dégivrages (E)
• Dimensions

Anmerkung
Eine analoge Leistung ist
erreichbar mit Änderung
von:
• Modell
• Ø x n° Motorenanzahl
• Luftdurchsatz
• Wurfweite
• Fläche
• Abtauung (E)
• Abmessungen

Note
Una potencia similar se
obtiene con diferente:
• Modelo
• Ø x n° motores
• Caudal de aire
• Dardo de aire
• Superficie
• Desescarche (E)
• Dimensiones

Основные данные Dane podstawowe

Esempio di ordinazione / Exemple de commande / Ordering example / Typenschlüssel / Ejemplo de pedido
Пример заказа / Nomenklatura 

Passo alette
Fin spacing
Pas des ailettes
Lamellenabstand
Paso de aletas
Шаг лameлeй 
Podziałka lamel

4 = 4,5 mm
6 = 6,0 mm
7 = 7,5 mm

10 = 10,0 mm
12 = 12,0 mm

CS = Compact Surface
LS = Large Surface

H = Hitec®

Ventilatori (Altezza moduli)
Fans (Height modules)
Ventilateurs (Hauteur modules)
Ventilatoren (Höhe module)
Ve
Вентиляторы

ntiladores (Altura modulos)

(Высота единиц)

Wentilatory (Wysokość modułów)

45 = Ø 450 mm (550 mm)

50 = Ø 500 mm (770 mm)

62 = Ø 630 mm (770 mm)

71 = Ø 710 mm (990 mm)

80 = Ø 800 mm (1250 mm)

Modello
Type 
Modèle
Modell
Modelo
Модель
Model

CS 62 H 2214 E 6

N = Sbrinamento ad aria
E = Sbrinamento elettrico
SB = Sbrinamento ad acqua
G = Sbrinamento a gas caldo per

batteria ed elettrico nella bacinella
GB= Sbrinamento a gas caldo per 

batteria e bacinella

N = Воздушная разморозка
E = Электрическая разморозка
SB = Водяная разморозка
G = Разморозка горячим газом для

     теплообменника и электрическая 
     разморозка для дренажного контейнера
= разморозка горячим газом и для 
     теплообменника и для дренажного
     контейнера

GB

N = Odszranianie powietrzem
E = Odszranianie elektryczne
SB = Odszranianie wodą
G = Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i elektryczne w tacy
GB= Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i tacy

N = Air defrost
E = Electric defrost
SB = Water spray defrost
G = Hot gas defrost for the coil and

electr. defrost in the drain tray
GB= Hot gas defrost for

both coil and drain tray

N = Dégivrage à air
E = Dégivrage électrique
SB = Dégivrage à eau
G = Dégivrage à gaz chaud

pour la batterie et
électrique dans l’egouttoire

GB= Dégivrage à gaz
chaud pour la batterie
et l’egouttoire

N = Luftabtauung
E = Elektrische Abtauung
SB = Wasserabtauung
G = Heissgasabtauung für die

Batterie und elektrische 
Abtauung in der Tropfschale

GB=  Heissgasabtauung für
die Batterie und Tropf-
schale

N = Desescarche por aire
E = Desescarche eléctrico
SB = Desescarche por agua
G = Desescarche por gas

caliente en bateria y
eléctrico en bandeja

GB= Desescarche por gas
caliente en bateria y
bandeja

Metodo di scelta
dell’aeroevaporatore

Unit cooler 
model 
selection

Méthode 
de sélection de 
l’évaporateur

Auswahlmethoden 
für 
Hochleistungsluftkühler

Метод 
выбора

Dobór 
chłodnicy 
powietrza

Método de 
selección de 
evaporador

Scelta rapida Quick selection Sélection rapide Schnellauswahl Selección rápida Мгновенный подбор Szybki dobór

TC = 0°C UR = 85% ∆T1 = 7 K CT = 53 kW
Freccia d’aria          Air throw              Projection de l’aire   Wurfweite              Dardo de aire        Воздушный поток Zasięg strumienia powietrza

Шаг ламелей                Podziałka lamel

= 48 m
Fluido refrigerante   Refrigerant fluid   Fluide réfrigérant      Kältemittel             Refrigerante       Хладагент                     Czynnik chłodniczy = R404A
Passo alette            Fin spacing          Pas des ailettes        Lamellenabstand  Paso aletas        = 6,0 mm

CT x 1/FC = 53 x 1/0,65 = 81,5 kW
Selezione / Selection / Sélection / Typenauswahl / Selección / Bыбор / Wybór  =  CS62H2214E6 
Potenza / Rating / Puissance / Leistung / Potencia / Bласть / Moc  = ∆T1 10K = 82,3 kW  (Catalogo / Catalogue / Catalogue / Katalog

Catálogo / Kаталог/ Katalog)∆T1 = 81,5/82,3 x 7 = 6,9 K
TE   = TC - ∆T1 = 0 - 6,9 = - 6,9 °C

socisäb sotaDnetaD-sisaBesab ed seénnoDatad cisaBesab id itaD

Nota

Внимание Uwagi

Un'analoga potenza è ot-
tenibile con differente:
• Modello
• Ø x n° ventilatori
• Portata d’aria
• Freccia d’aria
• Superficie
• Sbrinamento (E)
• Dimensioni

Note
A similar capacity is obtai-
nable with different:
• Type
• Ø x n° fans
• Air quantity
• Air throw
• Surface
• Defrost (E)
• Dimensions

•

•

Mодель

Одинаковая мощность 
получается различными:

• Ø x n° вентиляторы
• Воздушный факел

• Podobną wydajność można 
uzyskać poprzez zmianę:

• Объем воздуха
• Поверхность
• Разморозка (E)
• Размеры

• Przepływ powietrza
• Zasięgu strumienia powietrza
• Średnicy i liczby wentylatorów

• Powierzchnia
• Rozmrażanie (E)
• Wymiary

Note
On peut obtenir une puis-
sance identique avec diffé-
rent:
• Modèle
• Ø x n° quantité de mo-

teurs
• Débits d'air
• Portées d'air
• Surfaces
• Dégivrages (E)
• Dimensions

Anmerkung
Eine analoge Leistung ist
erreichbar mit Änderung
von:
• Modell
• Ø x n° Motorenanzahl
• Luftdurchsatz
• Wurfweite
• Fläche
• Abtauung (E)
• Abmessungen

Note
Una potencia similar se
obtiene con diferente:
• Modelo
• Ø x n° motores
• Caudal de aire
• Dardo de aire
• Superficie
• Desescarche (E)
• Dimensiones

Основные данные Dane podstawowe

Esempio di ordinazione / Exemple de commande / Ordering example / Typenschlüssel / Ejemplo de pedido
Пример заказа / Nomenklatura 



1.5 - 81.9 kW - 127 models

FHC

HIGH EFFICIENCY CUBIC UNIT COOLERS 
FOR COLD ROOMS  

Jetstreamer® directional grill provides uniform distribution 
of the air on the exchanger, greater air quantity,
greatly extended use of the fan during the defrost stage 
and a particularly long air throw.
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Aeroevaporatori per celle frigorifere
Unit coolers for cold rooms

1450 - 9400 W  

CERTIFY ALL
DX AIR COOLERS

4 = 4.5 mm   Passo alette   Fin spacing TC > -25 °C
Modello Type F27HC 25-4 36-4 49-4 71-4 107-4 142-4
Potenza
Capacity (R404A)

(•) TC 2,5 °C (ΔT1 10K) W           1850 2350 3850 4750 7200 9400
TC 0 °C (ΔT1 8K) W          1350 1750 2850 3500 5300 6900

Portata d'aria Air quantity m3/h 900 900 1800 1800 2700 3600
Freccia d'aria Air throw m 10,5 10,5 12,5 12,5 14,0 15,5
Superficie esterna External surface m2 7,3 7,3 14,6 14,6 21,9 29,2
Superficie interna Internal surface m2 0,5 0,7 1,0 1,4 2,1 2,8
Peso Weight kg 12 13 19 21 28 36

6 = 6.0 mm   Passo alette   Fin spacing TC > -25 °C
Modello Type F27HC 19-6 28-6 38-6 55-6 85-6 110-6
Potenza
Capacity (R404A)

(•) TC 2,5 °C (ΔT1 10K) W           1600 2050 3300 4150 6300 8300
TC 0 °C (ΔT1 8K) W          1200 1500 2450 3050 4650 6100

Portata d'aria Air quantity m3/h 950 950 1900 1900 2850 3800
Freccia d'aria Air throw m 11,0 11,0 13,0 13 14,5 16,0
Superficie esterna External surface m2 5,6 5,6 11,2 11,2 16,8 22,4
Superficie interna Internal surface m2 0,5 0,7 1,0 1,4 2,1 2,8
Peso Weight kg 11 12 18 20 27 34

7 = 7.0 mm   Passo alette   Fin spacing TC > -25 °C
Modello Type F27HC 16-7 23-7 31-7 46-7 70-7 92-7
Potenza
Capacity (R404A)

(•) TC 2,5 °C (ΔT1 10K) W            1450 1850 3000 3700 5700 7600
TC 0 °C (ΔT1 8K) W           1050 1350 2200 2700 4200 5600

Portata d'aria Air quantity m3/h 1000 1000 2000 2000 3000 4000
Freccia d'aria Air throw m 11,5 11,5 13,5 13,5 15,5 17,0
Superficie esterna External surface m2 4,9 4,9 9,8 9,8 14,7 19,6
Superficie interna Internal surface m2 0,5 0,7 1,0 1,4 2,1 2,8
Peso Weight kg 10 11 17 19 26 32

DATI COMUNI   /   COMMON DATA
Elettroventilatori Fans Ø 275 mm x n° 1 O 1 O 2 OO 2 OO 3 OOO 4 OOOO

Assorbimento motori
Motor power consumption

1~230 V 50 Hz
W 85 85 170 170 255 340
A 0,6 0,6 1,2 1,2 1,8 2,4

Assorbimento motori
Motor power consumption EC 1~230 V 50 Hz

W 26 26 52 52 78 104
A 0,2 0,2 0,4 0,4 0,6 0,8

Sbrinamento Defrost E 230 V W 1220 1220 2160 2160 3080 4000
Volume circuito Circuit volume dm3 0.8 1,3 1,6 2,3 3,3 4,3
Attacchi entrata Inlet connections Ø mm 10 12 12 12 12 12

Attacchi uscita Outlet connections Ø mm 10 22 22 28 28 28

Dimensioni Dimensions
A mm 678 678 1048 1048 1418 1788

B mm 412 412 782 782 1152 1522

DUAL
DISCHARGE

STS
SAFETUBES 

SYSTEM

SMART
PATENTED

JET
STREAMER

J-O-M
JET-O-MATIC

BENEFIT®
STEEL
PROTECTED

DUAL
DISCHARGE

STS
SAFETUBES 

SYSTEM

SMART
PATENTED

JET
STREAMER

J-O-M
JET-O-MATIC

BENEFIT®
STEEL
PROTECTED

F27HC

(•) Per altre condizioni vedere diagrammi.   (•)  For other conditions see diagrams.

EC = Motori con commutazione elettronica (1400 r.p.m.). Risparmio energia =   ~ 70%.   EC = Motors with electronic commutation (1400 r.p.m.). Energy saving =   ~ 70%.
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Modello
Type
Modèle
Modell

Passo alette

Шаг ребер
Rozstaw lamel

Mодель
Model

Kубический
Sześcienny

Fin spacing
Pas des ailettes
Lamellenabstand
Paso de aletas

F50 H C 1602 E 4

F = Future
27 = Ø 275 mm
30 = Ø 300 mm
35 = Ø 350 mm

= Ø 450 mm45
50 = Ø 500 mm

H = Hitec® Cubico
Cubic
Cubique

ModelCúbico
Kompakt

N = Sbrinamento ad aria
E = Sbrinamento elettrico
G = Sbrinamento a gas caldo

per batteria ed elettrico nella
bacinella (F45HC-F50HC)

N = Aire descongelación
E = Desescarche eléctrico
G = Descongelación con 

gas caliente y eléctrica  
de la batería en la bandeja
(F45HC-F50HC)  (F45HC-F50HC)

 (F45HC-F50HC)

N = Air размораживание
E = Электрическая оттайка
G = Размораживание горячим 

    газом и электрической 
    батареи в трее

N = Air defrost 
E = Electric defrost
G = Hot gas defrost for the coil

and electr. defrost in the drain
tray (F45HC-F50HC)

N = Dégivrage à air
E = Dégivrage électrique
G = Dégivrage à gaz chaud pour

la batterie et électrique dans
l’egouttoire (F45HC-F50HC)

N = Luftabtauung
E = Elektrische Abtauung
G = Heissgasabtauung für die

Batterie und elektrische
Abtauung in der Tropfschale 
(F45HC-F50HC)

4 = 4.5 mm
6 = 6.0 mm
7 = 7.0 mm

7 = 7.5 mm (F45HC-F50HC)
10 =10.0mm (F45HC-F50HC)

N = Odszranianie powietrzem
E = Odszranianie elektryczne
G = Odszranianie gorącym gazem 

   w wymienniku i elektryczne w tacy

Passo alette
Fin spacing
Pas des ailettes
Lamellenabstand
Paso de aletas
Шаг лameлeй 
Podziałka lamel

4 = 4,5 mm
6 = 6,0 mm
7 = 7,5 mm

10 = 10,0 mm
12 = 12,0 mm

CS = Compact Surface
LS = Large Surface

H = Hitec®

Ventilatori (Altezza moduli)
Fans (Height modules)
Ventilateurs (Hauteur modules)
Ventilatoren (Höhe module)
Ve
Вентиляторы

ntiladores (Altura modulos)

(Высота единиц)

Wentilatory (Wysokość modułów)

45 = Ø 450 mm (550 mm)

50 = Ø 500 mm (770 mm)

62 = Ø 630 mm (770 mm)

71 = Ø 710 mm (990 mm)

80 = Ø 800 mm (1250 mm)

Modello
Type 
Modèle
Modell
Modelo
Модель
Model

CS 62 H 2214 E 6

N = Sbrinamento ad aria
E = Sbrinamento elettrico
SB = Sbrinamento ad acqua
G = Sbrinamento a gas caldo per

batteria ed elettrico nella bacinella
GB= Sbrinamento a gas caldo per 

batteria e bacinella

N = Воздушная разморозка
E = Электрическая разморозка
SB = Водяная разморозка
G = Разморозка горячим газом для

     теплообменника и электрическая 
     разморозка для дренажного контейнера
= разморозка горячим газом и для 
     теплообменника и для дренажного
     контейнера

GB

N = Odszranianie powietrzem
E = Odszranianie elektryczne
SB = Odszranianie wodą
G = Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i elektryczne w tacy
GB= Odszranianie gorącym gazem w 

    wymienniku i tacy

N = Air defrost
E = Electric defrost
SB = Water spray defrost
G = Hot gas defrost for the coil and

electr. defrost in the drain tray
GB= Hot gas defrost for

both coil and drain tray

N = Dégivrage à air
E = Dégivrage électrique
SB = Dégivrage à eau
G = Dégivrage à gaz chaud

pour la batterie et
électrique dans l’egouttoire

GB= Dégivrage à gaz
chaud pour la batterie
et l’egouttoire

N = Luftabtauung
E = Elektrische Abtauung
SB = Wasserabtauung
G = Heissgasabtauung für die

Batterie und elektrische 
Abtauung in der Tropfschale

GB=  Heissgasabtauung für
die Batterie und Tropf-
schale

N = Desescarche por aire
E = Desescarche eléctrico
SB = Desescarche por agua
G = Desescarche por gas

caliente en bateria y
eléctrico en bandeja

GB= Desescarche por gas
caliente en bateria y
bandeja

Metodo di scelta
dell’aeroevaporatore

Unit cooler 
model 
selection

Méthode 
de sélection de 
l’évaporateur

Auswahlmethoden 
für 
Hochleistungsluftkühler

Метод 
выбора

Dobór 
chłodnicy 
powietrza

Método de 
selección de 
evaporador

Scelta rapida Quick selection Sélection rapide Schnellauswahl Selección rápida Мгновенный подбор Szybki dobór

TC = 0°C UR = 85% ∆T1 = 7 K CT = 53 kW
Freccia d’aria          Air throw              Projection de l’aire   Wurfweite              Dardo de aire        Воздушный поток Zasięg strumienia powietrza

Шаг ламелей                Podziałka lamel

= 48 m
Fluido refrigerante   Refrigerant fluid   Fluide réfrigérant      Kältemittel             Refrigerante       Хладагент                     Czynnik chłodniczy = R404A
Passo alette            Fin spacing          Pas des ailettes        Lamellenabstand  Paso aletas        = 6,0 mm

CT x 1/FC = 53 x 1/0,65 = 81,5 kW
Selezione / Selection / Sélection / Typenauswahl / Selección / Bыбор / Wybór  =  CS62H2214E6 
Potenza / Rating / Puissance / Leistung / Potencia / Bласть / Moc  = ∆T1 10K = 82,3 kW  (Catalogo / Catalogue / Catalogue / Katalog

Catálogo / Kаталог/ Katalog)∆T1 = 81,5/82,3 x 7 = 6,9 K
TE   = TC - ∆T1 = 0 - 6,9 = - 6,9 °C

socisäb sotaDnetaD-sisaBesab ed seénnoDatad cisaBesab id itaD

Nota

Внимание Uwagi

Un'analoga potenza è ot-
tenibile con differente:
• Modello
• Ø x n° ventilatori
• Portata d’aria
• Freccia d’aria
• Superficie
• Sbrinamento (E)
• Dimensioni

Note
A similar capacity is obtai-
nable with different:
• Type
• Ø x n° fans
• Air quantity
• Air throw
• Surface
• Defrost (E)
• Dimensions

•

•

Mодель

Одинаковая мощность 
получается различными:

• Ø x n° вентиляторы
• Воздушный факел

• Podobną wydajność można 
uzyskać poprzez zmianę:

• Объем воздуха
• Поверхность
• Разморозка (E)
• Размеры

• Przepływ powietrza
• Zasięgu strumienia powietrza
• Średnicy i liczby wentylatorów

• Powierzchnia
• Rozmrażanie (E)
• Wymiary

Note
On peut obtenir une puis-
sance identique avec diffé-
rent:
• Modèle
• Ø x n° quantité de mo-

teurs
• Débits d'air
• Portées d'air
• Surfaces
• Dégivrages (E)
• Dimensions

Anmerkung
Eine analoge Leistung ist
erreichbar mit Änderung
von:
• Modell
• Ø x n° Motorenanzahl
• Luftdurchsatz
• Wurfweite
• Fläche
• Abtauung (E)
• Abmessungen

Note
Una potencia similar se
obtiene con diferente:
• Modelo
• Ø x n° motores
• Caudal de aire
• Dardo de aire
• Superficie
• Desescarche (E)
• Dimensiones

Основные данные Dane podstawowe

Esempio di ordinazione / Exemple de commande / Ordering example / Typenschlüssel / Ejemplo de pedido
Пример заказа / Nomenklatura 

Disponibili anche versioni per:
Versions available:
Versions disponibles pour:
Verfügbare Versionen:
Versiones disponibles:
Доступные версии:
Dostępne wersje na:
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LU-VE S.p.A.
Via Caduti della Liberazione, 53 
21040 Uboldo (Va)
Tel: +39 02 96716.1
e-mail: sales@luvegroup.com 
www.luve.it

leadership with passion
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